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EN
These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain 
techniques and uses are described. 
The warning symbols inform you of some potential dangers related to the use of 
your equipment, but it is impossible to describe them all. Check Petzl.com for 
updates and additional information. 
You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly. 
Any misuse of this equipment will create additional dangers. Contact Petzl if you 
have any doubts or difficulty understanding these instructions.

1. Field of application
Personal protective equipment (PPE) used for fall protection. 
Assisted-braking descender for caving. 
EN 15151-1: 2012 type 5. Braking device with manually assisted locking, without a 
panic locking function. 
This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose 
other than that for which it is designed.

Responsibility
WARNING 
Activities involving the use of this equipment are inherently dangerous. 
You are responsible for your own actions, decisions and safety.
Before using this equipment, you must: 
- Read and understand all Instructions for Use. 
- Get specific training in its proper use. 
- Become acquainted with its capabilities and limitations. 
- Understand and accept the risks involved.
Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.
This product must only be used by competent and responsible persons, or those 
placed under the direct and visual control of a competent and responsible person. 
You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you 
assume the consequences of same. If you are not able, or not in a position to 
assume this responsibility, or if you do not fully understand the Instructions for Use, 
do not use this equipment.

2. Nomenclature
(1) Moving side plate, (2) Safety gate, (3) Fixed side plate, (4) Cam, (5) Sheave, (6) 
Attachment hole, (7) Handle, (8) Pin. 
Principal materials: aluminum, stainless steel, plastic.

3. Inspection, points to verify
Petzl recommends a detailed inspection at least once every 12 months. Follow the 
procedures described at Petzl.com. Record the results on your PPE inspection 
form.
Before each use
Verify the absence of any cracks, deformation, marks, wear, corrosion on the 
product (side plates, cam, sheave, attachment hole). Check the condition of the 
safety gate and verify that it works properly (return spring, complete closure). Check 
the condition of the handle and verify that it works properly (cam drive, return 
spring).
During use
It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections 
to the other equipment in the system. Make sure that all items of equipment are 
correctly positioned with respect to each other. 
Warning: braking effectiveness can vary depending on the condition of the rope and 
the conditions of usage (diameter, slipperiness, wear, dirt, rain, moisture, ice...). 
For each rope, before use, you must familiarize yourself with the braking 
effectiveness.

4. Compatibility
Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your 
application (compatible = good functional interaction).
Ropes
The STOP should only be used on a single strand of 8.5 to 11 mm EN 1891 rope. 
Specified rope diameters have a tolerance of up to 0.2 mm. The diameter of a rope 
and its characteristics can vary depending on usage. 
Experts may use the STOP on ropes of less than 8.5 mm in diameter, outside the 
scope of EN 15151 certification, with appropriate precautions taken (rope threading 
in the device, extra friction...). 
Warning: the assisted-braking function may not work on thin ropes; the STOP then 
acts as a manual-braking descender.
Connectors
The STOP should preferably be used with the FREINO Z for attachment to the 
harness, and extra friction. Do a compatibility test if using any other carabiner 
for the harness attachment and/or extra friction, particularly checking the proper 
functioning of the safety gate.

5. Function principle and test
The STOP locks the rope in one direction and allows the rope to slide in the other 
direction. 
Braking can be varied by operating the handle (always hold the brake-side rope). 
Warning: any excessive pulling on the handle can cause a loss of control.

6. Installing the STOP
Open the moving side plate, then install the FREINO Z by passing it through the 
attachment hole in the fixed side plate. Install the rope around the cam and sheave 
in the direction indicated by the icons marked on the device. Close the moving side 
plate, making sure that the safety gate closes completely. Clip the rope into the 
FREINO Z’s friction spur. Each time the rope is installed, check that the rope locks 
in the desired direction.
With braking carabiner:
The braking carabiner must be connected to the STOP’s carabiner, not to the 
harness.

7. Descent
Gradually pull the handle to allow the rope to slide, always holding the brake-side 
rope. 
Every descent must start with the rope running through the FREINO Z’s 
friction spur or an equivalent extra-friction system. 
During a descent, if conditions allow (excessive friction due to dirty rope, user on 
low-angle rock with the system lightly loaded...), the rope can be removed from 
the FREINO Z.

8. Stopping with hands free
Do not let go of the brake-side rope without tying off the device. Although the 
STOP’s assisted braking can aid in stopping, rope slippage is still possible and only 
tying off the device can prevent it.

9. Additional information
This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal 
protective equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com. 
In case of prolonged storage or aging of the device, the moving parts (side plates, 
safety gate) can seize. 
When to retire your equipment:
WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one 
use, depending on the type and intensity of usage and the environment of usage 
(harsh environments, marine environments, sharp edges, extreme temperatures, 
chemicals...). 
A product must be retired when: 
- It has been subjected to a major fall or load. 
- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability. 
- You do not know its full usage history. 
- When it becomes obsolete due to changes in legislation, standards, technique or 
incompatibility with other equipment... 
Destroy these products to prevent further use.
Icons: 
A. Unlimited lifetime - B. Marking - C. Acceptable temperatures - D. Usage 
precautions - E. Cleaning - F. Drying - G. Storage/transport - H. Maintenance 
- I. Modifications/repairs (prohibited outside of Petzl facilities, except replacement 
parts) - J. Questions/contact

3-year guarantee
Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear, 
oxidation, modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance, 
negligence, uses for which this product is not designed.

Warning symbols
1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to 
a potential risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or 
performance of your product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings
a. Meets PPE regulatory requirements. Notified body performing the EU type 
examination - b. Number of the notified body responsible for the production control 
of this PPE - c. Traceability: datamatrix - d. Diameter - e. Serial number - f. Year of 
manufacture - g. Month of manufacture - h. Batch number - i. Individual identifier - j. 
Standards - k. Read the Instructions for Use carefully - l. Model identification - m. 
Manufacturer address - n. Direction of the rope

FR
Cette notice explique comment utiliser correctement votre équipement. Seuls 
certains usages et techniques sont présentés. 
Les panneaux d’alerte vous informent de certains dangers potentiels liés à 
l’utilisation de votre équipement, mais il est impossible de tous les décrire. Prenez 
connaissance des mises à jour et informations complémentaires sur Petzl.com. 
Vous êtes responsable de la prise en compte de chaque alerte et de l’usage correct 
de votre équipement. Toute mauvaise utilisation de cet équipement sera à l’origine 
de dangers additionnels. Contactez Petzl si vous avez des doutes ou des difficultés 
de compréhension.

1. Champ d’application
Équipement de protection individuelle (EPI) contre les chutes de hauteur. 
Descendeur de spéléologie avec freinage assisté. 
EN 15151-1 : 2012 type 5. Dispositif de freinage avec blocage assisté de la main, 
sans élément bloquant anti-panique. 
Ce produit ne doit pas être sollicité au-delà de ses limites ou dans toute autre 
situation que celle pour laquelle il est prévu.

Responsabilité
ATTENTION 
Les activités impliquant l’utilisation de cet équipement sont par nature 
dangereuses. 
Vous êtes responsable de vos actes, de vos décisions et de votre sécurité.
Avant d’utiliser cet équipement, vous devez : 
- Lire et comprendre toutes les instructions d’utilisation. 
- Vous former spécifiquement à l’utilisation de cet équipement. 
- Vous familiariser avec votre équipement, apprendre à connaître ses performances 
et ses limites. 
- Comprendre et accepter les risques induits.
Le non-respect d’un seul de ces avertissements peut être la cause de 
blessures graves ou mortelles.
Ce produit ne doit être utilisé que par des personnes compétentes et avisées ou 
placées sous le contrôle visuel direct d’une personne compétente et avisée. 
Vous êtes responsable de vos actes, de vos décisions et de votre sécurité et 
en assumez les conséquences. Si vous n’êtes pas en mesure d’assumer cette 
responsabilité, ou si vous n’avez pas bien compris les instructions d’utilisation, 
n’utilisez pas cet équipement.

2. Nomenclature
(1) Flasque mobile, (2) Cliquet, (3) Flasque fixe, (4) Came, (5) Galet, (6) Trou de 
connexion, (7) Poignée, (8) Rivet. 
Matériaux principaux : aluminium, acier inoxydable, plastique.

3. Contrôle, points à vérifier
Petzl conseille une vérification approfondie au minimum tous les 12 mois. 
Respectez les modes opératoires décrits sur le site Petzl.com. Enregistrez les 
résultats sur la fiche de vie de votre EPI.
Avant toute utilisation
Vérifiez l’absence de fissures, déformations, marques, usure, corrosion sur le produit 
(flasques, came, galet, trou de connexion). Vérifiez l’état du cliquet et son bon 
fonctionnement (ressort de rappel, fermeture complète). Vérifiez l’état de la poignée 
et son bon fonctionnement (entraînement de la came, ressort de rappel).
Pendant l’utilisation
Il est important de contrôler régulièrement l’état du produit et de ses connexions 
avec les autres équipements du système. Assurez-vous du bon positionnement des 
équipements les uns par rapport aux autres. 
Attention, l’effet de freinage peut varier en fonction de l’état de la corde et des 
conditions d’utilisation (diamètre, glissabilité, usure, saleté, pluie, humidité, gel...). 
Pour chaque corde, avant utilisation, vous devez vous familiariser avec l’effet de 
freinage.

4. Compatibilité
Vérifiez la compatibilité de ce produit avec les autres éléments du système dans 
votre application (compatibilité = bonne interaction fonctionnelle).
Cordes
Le STOP s’utilise uniquement sur corde EN 1891, à simple, de diamètre 8,5 à 11 
mm. 
Les diamètres déclarés des cordes ont une tolérance allant jusqu’à 0,2 mm. Le 
diamètre d’une corde et ses caractéristiques peuvent varier selon l’usage. 
Le STOP peut être utilisé sur des cordes de diamètre inférieur à 8,5 mm par les 
experts, en dehors du cadre de la certification EN 15151, avec les précautions 
appropriées (passage de corde dans l’appareil, ajout de freinage...). 
Attention, sur cordes fines la fonction de freinage assisté peut être inopérante : le 
STOP se comporte alors comme un descendeur simple.
Connecteurs
Le STOP doit être utilisé préférentiellement avec le FREINO Z pour la connexion au 
harnais et l’ajout de freinage. Réalisez un test de compatibilité pour toute utilisation 
d’un autre mousqueton d’attache et/ou de freinage, en particulier au niveau du 
fonctionnement du cliquet.

5. Principe et test de fonctionnement
Le STOP bloque la corde dans un sens et permet le coulissement de la corde dans 
l’autre sens. 
Le freinage peut être modulé en actionnant la poignée (toujours tenir la corde côté 
freinage). 
Attention, toute traction excessive sur la poignée peut entraîner une perte de 
contrôle.

6. Installation du STOP
Ouvrez le flasque mobile, puis installez le FREINO Z en passant dans le trou de 
connexion du flasque fixe. Installez la corde autour de la came et du galet en 
respectant le sens indiqué par les pictogrammes marqués sur l’appareil. Fermez le 
flasque mobile en vérifiant la fermeture complète du cliquet. Passez la corde dans 
l’ergot de freinage du FREINO Z. À chaque installation, vérifiez que la corde est 
bloquée dans le sens souhaité.
Avec mousqueton de freinage :
Le mousqueton de freinage doit être connecté au mousqueton du STOP, pas au 
niveau du harnais.

7. Descente
Actionnez la poignée progressivement pour laisser coulisser la corde, en tenant 
toujours la corde côté freinage. 
Toute descente doit commencer avec la corde passant dans l’ergot de 
freinage du FREINO Z ou d’un autre système d’ajout de freinage équivalent. 
En cours de descente, si les conditions le permettent (corde sale coulissant mal, 
utilisateur en appui sur le rocher et pesant peu sur le système...), la corde peut être 
enlevée du FREINO Z.

8. Arrêt mains libres
Ne lâchez pas la corde côté freinage sans réaliser une clé d’arrêt. Même si le 
freinage assisté du STOP aide aux manipulations à l’arrêt, le glissement sur la corde 
reste possible et seule la clé d’arrêt permet de l’empêcher.

9. Informations complémentaires
Ce produit est conforme au règlement (UE) 2016/425 relatif aux équipements de 
protection individuelle. La déclaration de conformité UE est disponible sur Petzl.
com. 
En cas de stockage prolongé ou de vieillissement de l’appareil, les éléments 
mobiles (flasques, came, cliquet) peuvent gripper. 
Mise au rebut :
ATTENTION, un événement exceptionnel peut vous conduire à rebuter un produit 
après une seule utilisation (type et intensité d’utilisation, environnements d’utilisation 
: milieux agressifs, milieux marins, arêtes coupantes, températures extrêmes, 
produits chimiques...). 
Un produit doit être rebuté quand : 
- Il a subi une chute ou un effort important. 
- Le résultat des vérifications du produit n’est pas satisfaisant. Vous avez un doute 
sur sa fiabilité. 
- Vous ne connaissez pas son historique complet d’utilisation. 
- Quand son usage est obsolète (évolution législative, normative, technique ou 
incompatibilité avec d’autres équipements...). 
Détruisez ces produits pour éviter une future utilisation.
Pictogrammes : 
A. Durée de vie illimitée - B. Marquage - C. Températures tolérées - D. 
Précautions d’usage - E. Nettoyage - F. Séchage - G. Stockage/transport - H. 
Entretien - I. Modifications/réparations (interdites hors des ateliers Petzl, sauf 
pièces de rechange) - J. Questions/contact

Garantie 3 ans
Contre tout défaut de matière ou fabrication. Sont exclus : usure normale, 
oxydation, modifications ou retouches, mauvais stockage, mauvais entretien, 
négligences, utilisations pour lesquelles ce produit n’est pas destiné.

Panneaux d’alerte
1. Situation présentant un risque imminent de blessure grave ou mortelle. 2. 
Exposition à un risque potentiel d’incident ou de blessure. 3. Information importante 
sur le fonctionnement ou les performances de votre produit. 4. Incompatibilité 
matérielle.

Traçabilité et marquage
a. Conforme aux exigences du règlement EPI. Organisme notifié pour l’examen UE 
de type - b. Numéro de l’organisme notifié pour le contrôle de production de cet 
EPI - c. Traçabilité : datamatrix - d. Diamètre - e. Numéro individuel - f. Année de 
fabrication - g. Mois de fabrication - h. Numéro de lot - i. Identifiant individuel - j. 
Normes - k. Lire attentivement la notice technique - l. Identification du modèle - m. 
Adresse du fabricant - n. Sens de la corde

This product is compliant with the Regulation 
2016/425 on Personal Protective Equipment 

as amended to apply in Great Britain.
The UK declaration of conformity is available 

at Petzl.com

Ce produit est conforme au règlement 
2016/425 sur les équipements de protection 
individuelle tel que modifié pour s'appliquer 

en Grande-Bretagne.
La déclaration de conformité UK est 

disponible sur Petzl.com

Authorized Representative in UK : PETZL 
UK Agency,  Unit 3-7, Tebay Business 
Park, Old Tebay, Penrith, CA10 3SS, 

United Kingdom
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DE
In dieser Gebrauchsanweisung wird erklärt, wie Sie Ihr Produkt richtig verwenden. 
Es werden nur einige der Verwendungen und Techniken dargestellt. 
Die Warnhinweise informieren Sie über mögliche Gefahren bezüglich der 
Verwendung Ihres Produkts. Es ist jedoch nicht möglich, alle erwägbaren Fälle zu 
beschreiben. Bitte nehmen Sie Kenntnis von den Aktualisierungen und zusätzlichen 
Informationen auf Petzl.com. 
Sie sind für die Beachtung der Warnhinweise und für die sachgemäße Verwendung 
Ihres Produkts verantwortlich. Jede fehlerhafte Verwendung des Produkts bedeutet 
eine zusätzliche Gefahrenquelle. Wenn Sie Zweifel haben oder etwas nicht richtig 
verstehen, wenden Sie sich bitte an Petzl.

1. Anwendungsbereich
Persönliche Schutzausrüstung (PSA) zum Schutz gegen Absturz. 
Abseilgerät mit Bremskraftunterstützung für die Speläologie. 
EN 15151-1: 2012 Typ 5. Bremsgerät mit manuell unterstützter Verriegelung, ohne 
Anti-Panik-Sperrfunktion. 
Dieses Produkt darf nicht über seine Grenzen hinaus belastet werden. Es darf 
ausschließlich zu dem Zweck verwendet werden, für den es entwickelt wurde.

Haftung
WARNUNG 
Aktivitäten, bei denen diese Ausrüstung zum Einsatz kommt, sind 
naturgemäß gefährlich. 
Für Ihre Handlungen, Entscheidungen und für Ihre Sicherheit sind Sie selbst 
verantwortlich.
Vor dem Gebrauch dieser Ausrüstung müssen Sie: 
- Die Gebrauchsanleitung vollständig lesen und verstehen. 
- Fachgerecht zur richtigen Benutzung der Ausrüstung ausgebildet sein. 
- Sich mit Ihrer Ausrüstung vertraut machen, die Möglichkeiten und Grenzen kennen 
lernen. 
- Die mit dem Einsatz verbundenen Risiken verstehen und akzeptieren.
Die Nichtberücksichtigung auch nur einer dieser Warnungen kann zu 
schweren Verletzungen oder sogar Tod führen.
Dieses Produkt darf nur von kompetenten und besonnenen Personen verwendet 
werden oder von Personen, die unter der direkten Aufsicht und visuellen Kontrolle 
einer kompetenten und besonnenen Person stehen. 
Sie sind für Ihre Handlungen, Entscheidungen und für Ihre Sicherheit verantwortlich 
und tragen die Konsequenzen. Wenn Sie nicht in der Lage sind, diese 
Verantwortung zu übernehmen, oder wenn Sie die Gebrauchshinweise nicht richtig 
verstanden haben, benutzen Sie diese Ausrüstung nicht.

2. Benennung der Teile
(1) Bewegliches Seitenteil, (2) Sicherheitsclip, (3) Festes Seitenteil, (4) 
Klemmmechanismus, (5) Bremsrolle, (6) Verbindungsöse, (7) Hebel, (8) Niete. 
Hauptmaterialien: Aluminium, Edelstahl, Kunststoff.

3. Überprüfung, zu kontrollierende Punkte
Petzl empfiehlt eine gründliche Überprüfung mindestens alle 12 Monate. Bitte 
beachten Sie die auf Petzl.com beschriebenen Vorgehensweisen. Tragen Sie die 
Ergebnisse in den Prüfbericht Ihrer PSA ein.
Vor jedem Einsatz
Stellen Sie sicher, dass Seitenteile, Klemmnocken, Bremsrolle und Verbindungsöse 
keine Risse, Deformierungen, Kratzer, Abnutzungs- und Korrosionserscheinungen 
aufweisen. Überprüfen Sie den Zustand des Sicherheitsclips und vergewissern Sie 
sich, dass dieser einwandfrei funktioniert (Rückholfeder, komplettes Schließen). 
Überprüfen Sie den Zustand des Griffs und vergewissern Sie sich, dass dieser 
einwandfrei funktioniert (Mitnahme des Klemmmechanismus, Rückholfeder).
Während des Gebrauchs
Es ist unerlässlich, den Zustand des Produkts und seiner Verbindungen mit anderen 
Ausrüstungsgegenständen im System regelmäßig zu überprüfen. Stellen Sie stets 
sicher, dass die einzelnen Ausrüstungsgegenstände im System richtig zueinander 
positioniert sind. 
Achtung: Die Bremswirkung ist vom Zustand des Seils und den Einsatzbedingungen 
abhängig (Durchmesser, glattes, abgenutztes, verschmutztes Seil, Regen, Frost 
usw.). 
Bei jedem Seil müssen Sie vor dem Gebrauch die Bremseigenschaften testen.

4. Kompatibilität
Überprüfen Sie die Kompatibilität dieses Produkts mit den anderen Elementen Ihres 
Systems (Kompatibilität = funktionelles Zusammenspiel).
Seile
Das STOP ist für die Verwendung an Einfachseilen (EN 1891) von 8,5 bis 11 mm 
Durchmesser bestimmt. 
Die bei Seilen angegebenen Durchmesser können bis zu 0,2 mm vom tatsächlichen 
Durchmesser abweichen. Der Durchmesser und die Eigenschaften eines Seils 
können entsprechend seiner Nutzung variieren. 
Von erfahrenen Anwendern kann das STOP mit entsprechenden 
Sicherheitsvorkehrungen (Seilführung im Gerät, zusätzliche Bremsreibung usw.) 
auch an Seilen mit einem Durchmesser unter 8,5 mm eingesetzt werden. Diese 
Anwendung fällt nicht in den Rahmen der Zertifizierung nach EN 15151. 
Warnung: An dünnen Seilen kann die Bremskraftunterstützung unwirksam sein. Das 
STOP verhält sich in diesem Fall wie ein einfaches Abseilgerät.
Karabiner
Das STOP sollte, für die Verbindung mit dem Gurt und zur Erhöhung der 
Bremsreibung, vorzugsweise mit dem FREINO Z verwendet werden. Überprüfen 
Sie bei Verwendung eines anderen Verbindungs- und/oder Bremskarabiners die 
Kompatibilität und vergewissern Sie sich insbesondere, dass der Sicherheitsclip 
einwandfrei funktioniert.

5. Bedienung und Funktionsprüfung
In einer Richtung blockiert das STOP das Seil und in der anderen Richtung 
ermöglicht es den Durchlauf des Seils. 
Die Bremsreibung lässt sich durch Betätigen des Griffs dosieren (das Bremsseil 
immer in der Hand halten). 
Achtung: Ein zu starkes Ziehen am Griff kann zur Folge haben, dass Sie die 
Abseilgeschwindigkeit nicht mehr kontrollieren können.

6. Installation des STOP
Öffnen Sie das bewegliche Seitenteil und hängen Sie den FREINO Z in 
die Verbindungsöse des festen Seitenteils ein. Legen Sie das Seil um den 
Klemmnocken und die Bremsrolle herum in das Gerät ein und beachten Sie dabei 
die in den Piktogrammen auf dem Gerät angegebene Richtung. Schließen Sie 
das bewegliche Seitenteil und vergewissern Sie sich, dass der Sicherheitsclip 
richtig geschlossen ist. Legen Sie das Seil in den Bremshaken des FREINO Z ein. 
Stellen Sie bei jeder Installation sicher, dass das Gerät in die gewünschte Richtung 
blockiert.
Mit Bremskarabiner:
Der Bremskarabiner muss in den Karabiner des STOP eingehängt und darf nicht mit 
dem Karabiner am Gurt verbunden werden.

7. Abseilen
Betätigen Sie langsam den Griff, um das Seil durch das Gerät laufen zu lassen und 
halten Sie das Bremsseil immer in der Hand. 
Vor jedem Abseilvorgang muss das Seil in den Bremshaken des FREINO Z 
oder in ein anderes System zur Erhöhung der Bremsreibung eingelegt werden. 
Während des Abseilvorgangs kann das Seil, wenn die Bedingungen es gestatten 
(verschmutztes, schlecht gleitendes Seil, Anwender stützt sich mit den Füßen am 
Fels ab und belastet das System nicht mit seinem gesamten Gewicht...), aus dem 
FREINO Z herausgenommen werden.

8. Blockieren ohne Einsatz der Hände
Lassen Sie das Bremsseil auf keinen Fall los, ohne das Gerät abzubinden. Die 
Bremskraftunterstützung des STOP allein kann ein Rutschen des Geräts am Seil 
nicht gänzlich ausschließen. Dies kann nur die Sicherheitsblockierung verhindern.

9. Zusätzliche Informationen
Das Produkt entspricht der PSA-Verordnung (EU) 2016/425. Die EU-
Konformitätserklärung ist auf Petzl.com verfügbar. 
Bei längerer Nichtbenutzung oder Alterung des Geräts können sich die beweglichen 
Teile (Seitenteile, Klemmnocken, Sicherheitsclip) festsetzen. 
Aussondern von Ausrüstung:
ACHTUNG: Außergewöhnliche Umstände können die Aussonderung eines 
Produkts nach einer einmaligen Anwendung erforderlich machen (Art und Intensität 
der Benutzung, Anwendungsbereich: aggressive Umgebungen, Meeresklima, 
scharfe Kanten, extreme Temperaturen, Chemikalien usw.). 
In folgenden Fällen muss ein Produkt ausgesondert werden: 
- Es wurde einem schweren Sturz oder einer schweren Belastung ausgesetzt. 
- Das Produkt fällt bei der PSA-Überprüfung durch. Sie bezweifeln seine 
Zuverlässigkeit. 
- Die vollständige Gebrauchsgeschichte ist nicht bekannt. 
- Das Produkt ist veraltet (Änderung der gesetzlichen Bestimmungen, der 
Normen oder der technischen Vorschriften, Inkompatibilität mit anderen 
Ausrüstungsgegenständen usw.). 
Zerstören und entsorgen Sie diese Produkte, um ihren weiteren Gebrauch zu 
verhindern.
Zeichenerklärungen: 
A. Unbegrenzte Lebensdauer - B. Markierung - C. Temperaturbeständigkeit 
- D. Vorsichtsmaßnahmen - E. Reinigung - F. Trocknung - G. Lagerung/
Transport - H. Pflege - I. Änderungen/Reparaturen (außerhalb der Petzl 
Betriebsstätten nicht zulässig, ausgenommen Ersatzteile) - J. Fragen/Kontakt

3 Jahre Garantie
Auf Material- und Fabrikationsfehler. Von der Garantie ausgeschlossen sind: normale 
Abnutzung, Oxidation, Modifikationen oder Nachbesserungen, unsachgemäße 
Lagerung, unsachgemäße Wartung, Nachlässigkeiten und Anwendungen, für die 
das Produkt nicht bestimmt ist.

Warnhinweise
1. Unmittelbare Verletzungs- oder Lebensgefahr. 2. Potenzielles Unfall- 
oder Verletzungsrisiko. 3. Wichtige Information über die Funktionsweise 
oder die Leistungsangaben Ihres Produkts. 4. Inkompatibilität zwischen 
Ausrüstungsgegenständen.

Rückverfolgbarkeit und Markierung
a. Entspricht den Anforderungen der PSA-Verordnung. Benannte Stelle für die EU-
Baumusterprüfung - b. Nummer der notifizierten Stelle für die Produktionskontrolle 
dieser PSA - c. Rückverfolgbarkeit: Data Matrix - d. Durchmesser - e. Individuelle 
Nummer - f. Herstellungsjahr - g. Herstellungsmonat - h. Nummer der 
Fertigungsreihe - i. Individuelle Produktnummer - j. Normen - k. Lesen Sie die 
Gebrauchsanleitung aufmerksam durch - l. Modell-Identifizierung - m. Adresse des 
Herstellers - n. Seilrichtung

IT
Questa nota informativa spiega come utilizzare correttamente il dispositivo. Solo 
alcune tecniche e utilizzi sono presentati. 
I segnali di attenzione vi informano di alcuni potenziali pericoli legati all’utilizzo del 
dispositivo, ma è impossibile descriverli tutti. Prendete visione degli aggiornamenti e 
delle informazioni supplementari sul sito Petzl.com. 
Voi siete responsabili della considerazione di ogni avviso e dell’utilizzo corretto del 
dispositivo. L’uso improprio di questo dispositivo causa rischi aggiuntivi. Contattare 
Petzl in caso di dubbi o difficoltà di comprensione.

1. Campo di applicazione
Dispositivo di protezione individuale (DPI) contro le cadute dall’alto. 
Discensori da speleologia con sistema frenante assistito. 
EN 15151-1: 2012 tipo 5. Dispositivo frenante con bloccaggio assistito della mano, 
senza elemento bloccante antipanico. 
Questo prodotto non deve essere sollecitato oltre i suoi limiti o in qualsiasi altra 
situazione differente da quella per cui è destinato.

Responsabilità
ATTENZIONE 
Le attività che comportano l’utilizzo di questo dispositivo sono per natura 
pericolose. 
Voi siete responsabili delle vostre azioni, delle vostre decisioni e della vostra 
sicurezza.
Prima di utilizzare questo dispositivo, occorre: 
- Leggere e comprendere tutte le istruzioni d’uso. 
- Ricevere una formazione adeguata sul suo utilizzo. 
- Acquisire familiarità con il dispositivo, imparare a conoscerne le prestazioni e i 
limiti. 
- Comprendere e accettare i rischi indotti.
Il mancato rispetto di una sola di queste avvertenze può essere la causa di 
ferite gravi o mortali.
Questo prodotto deve essere utilizzato esclusivamente da persone competenti e 
addestrate o sottoposte al controllo visivo diretto di una persona competente e 
addestrata. 
Voi siete responsabili delle vostre azioni, delle vostre decisioni e della vostra 
sicurezza e ve ne assumete le conseguenze. Se non siete in grado di assumervi 
questa responsabilità, o se non avete compreso le istruzioni d’uso, non utilizzare 
questo dispositivo.

2. Nomenclatura
(1) Flangia mobile, (2) Clicchetto, (3) Flangia fissa, (4) Camma, (5) Rotella, (6) Foro di 
collegamento, (7) Maniglia, (8) Rivetto. 
Materiali principali: alluminio, acciaio inossidabile, plastica.

3. Controllo, punti da verificare
Petzl raccomanda un controllo approfondito come minimo ogni 12 mesi. Rispettate 
le procedure descritte sul sito Petzl.com. Registrate i risultati nella scheda di vita 
del vostro DPI.
Prima di ogni utilizzo
Verificare l’assenza di fessurazioni, deformazioni, segni, usura, corrosione sul 
prodotto (flange, camma, rotella, foro di collegamento). Verificare lo stato del 
clicchetto e il suo corretto funzionamento (molla di richiamo, chiusura completa). 
Verificare lo stato della maniglia e il suo corretto funzionamento (prova della camma, 
molla di richiamo).
Durante l’utilizzo
È importante controllare regolarmente lo stato del prodotto e dei suoi collegamenti 
con gli altri dispositivi del sistema. Assicurarsi del corretto posizionamento dei 
dispositivi gli uni rispetto agli altri. 
Attenzione, l’effetto frenante può variare in base allo stato della corda e delle 
condizioni d’uso (diametro, fluidità, usura, sporcizia, pioggia, umidità, gelo...). 
Per ogni corda, prima dell’utilizzo, occorre acquisire familiarità con l’effetto frenante.

4. Compatibilità
Verificare la compatibilità di questo prodotto con gli altri elementi del sistema nella 
vostra applicazione (compatibilità = buona interazione funzionale).
Corde
Lo STOP si utilizza esclusivamente su corda singola EN 1891, con diametro da 
8,5 a 11 mm. 
I diametri di corde dichiarati hanno una tolleranza fino a 0,2 mm. Il diametro di una 
corda e le sue caratteristiche possono variare secondo l’uso. 
Lo STOP può essere utilizzato su corde di diametro inferiore a 8,5 mm da parte 
di esperti, al di fuori dell’ambito della certificazione EN 15151, con le dovute 
precauzioni (passaggio di corda nel dispositivo, aggiunta di azione frenante...). 
Attenzione, su corde sottili la funzione frenante assistita può essere inattiva: lo STOP 
si comporta quindi come un semplice discensore.
Connettori
Lo STOP deve essere utilizzato preferibilmente con il FREINO Z per il collegamento 
all’imbracatura e l’aggiunta di azione frenante. Realizzare un test di compatibilità per 
qualsiasi utilizzo di un altro moschettone di attacco e/o di frenaggio, in particolare a 
livello di funzionamento del clicchetto.

5. Principio e test di funzionamento
Lo STOP blocca la corda in un senso e consente lo scorrimento della corda 
nell’altro senso. 
L’azione frenante può essere modulata azionando la maniglia (tenere sempre la 
corda lato frenante). 
Attenzione, una trazione eccessiva sulla maniglia può provocare una perdita di 
controllo.

6. Installazione dello STOP
Aprire la flangia mobile, quindi installare il FREINO Z passando nel foro di 
collegamento della flangia fissa. Inserire la corda intorno a camma e rotella 
rispettando il senso indicato dai pittogrammi presenti sul dispositivo. Chiudere la 
flangia mobile verificando la chiusura completa del clicchetto. Passare la corda 
nel rimando di frenaggio del FREINO Z. Ad ogni utilizzo, verificare che la corda si 
blocchi nel senso desiderato.
Con moschettone di frenaggio:
Il moschettone di frenaggio deve essere collegato al moschettone dello STOP, non 
a livello dell’imbracatura.

7. Calata
Azionare la maniglia progressivamente per lasciar scorrere la corda, tenendo 
sempre la corda lato frenante. 
Qualsiasi calata deve cominciare con la corda che passa nel rimando di 
frenaggio del FREINO Z o di un altro sistema frenante aggiuntivo equivalente. 
Durante la discesa, se le condizioni lo consentono (corda sporca che scorre male, 
utilizzatore in appoggio sulla roccia e poco sul sistema...), la corda può essere 
rimossa dal FREINO Z.

8. Arresto con mani libere
Non lasciare la corda lato frenante senza realizzare una chiave d’arresto. Anche 
se il sistema frenante assistito dello STOP è utile per le manovre in arresto, lo 
scorrimento sulla corda rimane possibile e solo la chiave d’arresto permette 
d’impedirlo.

9. Informazioni supplementari
Questo prodotto è conforme al regolamento (UE) 2016/425 relativo ai dispositivi 
di protezione individuale. La dichiarazione di conformità UE è disponibile sul sito 
Petzl.com. 
In caso di stoccaggio prolungato o di invecchiamento del dispositivo, gli elementi 
mobili (flange, camma, clicchetto) possono incepparsi. 
Eliminazione:
ATTENZIONE, un evento eccezionale può comportare l’eliminazione del prodotto 
dopo un solo utilizzo (tipo ed intensità di utilizzo, ambiente di utilizzo: ambienti 
aggressivi, ambienti marini, parti taglienti, temperature estreme, prodotti chimici...). 
Il prodotto deve essere eliminato quando: 
- Ha subito una caduta o uno sforzo notevoli. 
- Il risultato dei controlli del prodotto non è soddisfacente. Si ha un dubbio sulla 
sua affidabilità. 
- Non si conosce l’intera storia del suo utilizzo. 
- Quando il suo utilizzo è obsoleto (evoluzione delle leggi, delle normative, delle 
tecniche o incompatibilità con altri dispositivi...). 
Distruggere i prodotti scartati per evitarne un futuro utilizzo.
Pittogrammi: 
A. Durata illimitata - B. Marcatura - C. Temperature tollerate - D. Precauzioni 
d’uso - E. Pulizia - F. Asciugatura - G. Stoccaggio/trasporto - H. Manutenzione 
- I. Modifiche/riparazioni (proibite al di fuori degli stabilimenti Petzl salvo pezzi di 
ricambio) - J. Domande/contatto

Garanzia 3 anni
Contro ogni difetto di materiale o di fabbricazione. Sono esclusi: usura normale, 
ossidazione, modifiche o ritocchi, cattiva conservazione, manutenzione impropria, 
negligenze, utilizzi ai quali questo prodotto non è destinato.

Segnali di attenzione
1. Situazione che presenta un rischio imminente di lesione grave o mortale. 2. 
Esposizione a un rischio potenziale d’incidente o lesione. 3. Informazione importante 
sul funzionamento o le performance del vostro prodotto. 4. Incompatibilità materiale.

Tracciabilità e marcatura
a. Conforme ai requisiti del regolamento DPI. Ente riconosciuto che interviene 
per l’esame UE di tipo - b. Numero dell’organismo notificato per il controllo della 
produzione di questo DPI - c. Tracciabilità: datamatrix - d. Diametro - e. Numero 
individuale - f. Anno di fabbricazione - g. Mese di fabbricazione - h. Numero di lotto 
- i. Identificativo individuale - j. Norme - k. Leggere attentamente l’istruzione tecnica 
- l. Identificazione di modello - m. Indirizzo del fabbricante - n. Senso della corda
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本書では、製品の正しい使用方法を説明しています。技術や使用
方法については、いくつかの例のみを掲載しています。 
製品の使用に関連する危険については、警告のマークが付いて
います。ただし、製品の使用に関連する危険の全てをここに網羅
することはできません。最新の情報や、その他の補足情報等は 
Petzl.com で参照できますので、定期的に確認してください。 
警告および注意事項に留意し、製品を正しく使用する事は、ユー
ザーの責任です。本製品の誤った使用は危険を増加させます。
疑問点や不明な点は (株) アルテリア (TEL 04-2968-3733) にご
相談ください。

1.用途
本製品は墜落からの保護を目的として使用する個人保護用具 
(PPE) です。 
ブレーキアシスト機能付ケイビング用下降器です。 
EN 15151-1: 2012 タイプ 5 適合。パニック防止機能がない、手動
のアシスト機能付ブレーキです。 
本製品の限界を超えるような使用をしないでください。また、本
来の用途以外での使用はしないでください。

責任
警告 
この製品を使用する活動には危険が伴います。 
ユーザー各自が自身の行為、判断、および安全の確保につい
てその責任を負うこととします。
使用する前に必ず: 
- 取扱説明書をよく読み、理解してください 
- この製品を正しく使用するための適切な指導を受けてください 
- この製品の機能とその限界について理解してください 
- この製品を使用する活動に伴う危険について理解してください
これらの注意事項を無視または軽視すると、重度の傷害や死
につながる場合があります。
この製品は使用方法を熟知していて責任能力のある人、あるい
はそれらの人から目の届く範囲で直接指導を受けられる人のみ
使用してください。 
ユーザー各自が自身の行為、判断、および安全の確保について
責任を負い、またそれによって生じる結果についても責任を負う
こととします。各自で責任がとれない場合や、その立場にない場
合、また取扱説明書の内容を理解できない場合は、この製品を
使用しないでください。

2.各部の名称
(1) 可動サイドプレート、(2) セーフティキャッチ、(3) 固定サイド
プレート、(4) カム、(5) シーブ、(6) アタッチメントホール、(7) ハン
ドル、(8) ピン 
主な素材: アルミニウム合金、ステンレススチール、プラスチック

3.点検のポイント
ペツルは、少なくとも 12 ヶ月ごとに詳細点検を行うことをお勧め
します。Petzl.com で説明されている方法に従って点検してくだ
さい。結果は PPE 点検フォームに記録してください。
毎回、使用前に
製品に亀裂や変形、傷、磨耗、腐食がないことを確認してくださ
い (サイドプレート、カム、シーブ、アタッチメントホール)。セーフ
ティキャッチの状態に問題がなく、正しく機能することを確認して
ください (スプリングの動き、セーフティキャッチが完全に閉まる
こと)。ハンドルの状態に問題がなく、正しく機能することを確認し
てください (カムおよびスプリングの動き)。
使用中の注意点
この製品および併用する器具 (連結している場合は連結部を含
む) に常に注意を払い、状態を確認してください。全ての構成器
具が正しくセットされていることを確認してください。 
警告: ブレーキの効き具合は、ロープの状態と使用状況 (直径、滑
りやすさ、磨耗、汚れ、雨、湿気、氷等) によって変わります。 
全てのロープにおいて、使用前にブレーキの効き具合に慣れて
おく必要があります。

4.適合性
この製品がシステムの中のその他の器具と併用できることを確
認してください (併用できる = 相互の機能を妨げない)。
ロープ
STOP は直径 8.5 mm ～ 11 mm の EN 1891 適合のロープ (１
本) とのみ併用可能です 
ロープの直径の公称値は最大で 0.2 mm の公差があります。ロ
ープの直径およびその特徴は、使用状況によって変化します。 
エキスパートユーザーは、適切な予防策 (器具にロープを通す、
補助ブレーキの追加等) を講じた上で、EN 15151 の規格外の
条件で、STOP を直径 8.5 mm 以下のロープと併用することが
可能です。 
警告: 細いロープではブレーキアシスト機能が作動しない場合
があります。その際 STOP は単純な下降器として稼働します。
コネクター
STOP には、ハーネスへの連結および追加のブレーキ用に 
FREINO Z を併用することを推奨します。ハーネスへの連結およ
び追加のブレーキ用に他のカラビナを使用する場合は、特にセ
ーフティキャッチが適切に機能することを確認するためのテスト
を行ってください。

5.機能の原理と確認
STOP は、ロープが器具の中で一方向にはロックし、反対方向に
はスライドします。 
ブレーキはハンドルを操作することにより調節できます (末端側
のロープから絶対に手を放さないでください)。 
警告: ハンドルの引き過ぎはコントロールを失う原因になりま
す。

6.STOP の取り付け
可動サイドプレートを開け、固定サイドプレートのアタッチメン
トホールに FREINO Z を取り付けてください。器具に描かれてい
るアイコンの方向に従って、ロープをカムおよびシーブの周りに
セットします。可動サイドプレートを閉じ、セーフティキャッチが
完全に閉まっていることを確認してください。FREINO Z のブレー

キングスパーにロープを通してください。ロープをセットした時
は毎回、荷重がかかる方向に引いてロープがロックすることを確
認してください。
ブレーキ用カラビナとの併用:
ブレーキ用カラビナはハーネスではなく、STOP のカラビナと連
結する必要があります。

7.下降
末端側のロープを握ったまま、ゆっくりとハンドルを引いてロー
プを流してください。 
必ず FREINO Z のブレーキングスパーまたは同様の補助ブレーキ
システムにロープを通してから下降を始めてください。 
下降中、条件によっては (ロープが汚れ滑りが悪い、傾斜が緩い
ためシステムへの荷重が軽い等)、FREINO Z からロープを取り外
すことが可能です。

8.両手を放して停止する方法
タイオフしていない状態では、末端側のロープから手を離さな
いでください。STOP のブレーキアシスト機能が働く場合でも、ロ
ープが滑るおそれがあります。完全に停止するためには器具に
ロープをタイオフする必要があります。

9.補足情報
本製品は個人保護用具に関する規則 (EU) 2016/425 に適合して
います。EU 適合宣言書は Petzl.com で確認できます。 
長期間保管していた場合や器具が古くなった場合は、可動部分 (
サイドプレート、カム、セーフティキャッチ) が動かなくなるおそ
れがあります。 
廃棄基準:
警告: 極めて異例な状況においては、１回の使用で損傷が生じ、
その後使用不可能になる場合があります (劣悪な使用環境、海
に近い環境での使用、鋭利な角との接触、極端な高 / 低温下で
の使用や保管、化学薬品との接触等)。 
以下のいずれかに該当する製品は以後使用しないでください: 
- 大きな墜落を止めた、あるいは非常に大きな荷重がかかった 
- 点検において使用不可と判断された。製品の状態に疑問が
ある 
- 完全な使用履歴が分からない 
- 該当する規格や法律の変更、新しい技術の発達、また他の器
具との併用に適さない等の理由で、使用には適さないと判断
された 
このような製品は、以後使用されることを避けるため廃棄して
ください。
アイコン: 
A.耐用年数 (特に設けていません) - B.マーキング - C.使用温度 
- D.使用上の注意 - E.クリーニング - F.乾燥 - G.保管 / 持ち運び - 
H.メンテナンス - I.改造 / 修理 (パーツの交換を除き、ペツルの施
設外での製品の改造および修理を禁じます) - J.問い合わせ

３年保証
原材料および製造過程における全ての欠陥に対して適用されま
す。以下の場合は保証の対象外とします: 通常の磨耗や傷、酸化、
改造や改変、不適切な保管方法、メンテナンスの不足、事故また
は過失による損傷、不適切または誤った使用方法による故障。

警告のマーク
1.重傷または死につながるおそれがあります。2.事故や怪我につ
ながる危険性があります。3.製品の機能や性能に関する重要な
情報です。4.してはいけない内容です。

トレーサビリティとマーキング
a.個人保護用具の規格の要求事項に適合。EU 型式検定を行っ
た公認認証機関 - b.この個人保護用具の製造を監査する公認機
関の ID 番号 - c.トレーサビリティ: データマトリクスコード - d.直
径 - e.個別番号 - f.製造年 - g.製造月 - h.ロット番号 - i.個体識別
番号 - j.規格 - k.取扱説明書をよく読んでください - l.モデル名 - 
m.製造者住所 - n.ロープの方向

CZ
Tyto pokyny vysvětlují, jak správně používat vaše vybavení. Popsány jsou pouze 
některé techniky a způsoby použití. 
Varující symboly upozorňují na některá potenciální nebezpečí spojená s použitím 
vašeho vybavení, ale není možné uvést všechny případy. Navštěvujte Petzl.com a 
sledujte aktualizace a doplňkové informace. 
Vaší odpovědností je věnovat pozornost každému upozornění a používat vaše 
vybavení správným způsobem. Nesprávné použití tohoto vybavení zvýší nebezpečí. 
Máte-li jakékoliv pochybnosti nebo obtíže s porozuměním návodu, kontaktujte 
firmu Petzl.

1. Rozsah použití
Osobní ochranný prostředek (OOP) používaný při ochraně proti pádu. 
Slaňovací brzda s asistovaným brzděním pro speleologii. 
EN 15151-1: 2012 typ 5. Brzdící prostředek s manuálním asistovaným blokováním, 
bez funkce blokování při panice. 
Zatížení tohoto výrobku nesmí překročit uvedenou hodnotu pevnosti, výrobek nesmí 
být používán jiným způsobem, než pro který je určen.

Zodpovědnost
UPOZORNĚNÍ 
Činnosti zahrnující používání tohoto výrobku jsou z podstaty nebezpečné. 
Za své jednání, rozhodování a bezpečnost zodpovídáte sami.
Před používáním tohoto výrobku je nutné: 
- Přečíst si a prostudovat celý návod k použití. 
- Nacvičit správné používání výrobku. 
- Seznámit se s možnostmi výrobku a s omezeními jeho použití. 
- Pochopit a přijmout rizika spojená s jeho používáním.
Opomenutí či porušení některého z těchto pravidel může vést k vážnému 
poranění nebo smrti.
Tento výrobek smí používat pouze odborně způsobilé a odpovědné osoby, nebo 
osoby pod přímým vedením a dohledem těchto osob. 
Za své činy, rozhodnutí a bezpečnost zodpovídáte sami a stejně jste si vědomi 
možných následků. Jestliže nejste schopni, nebo nejste v pozici tuto zodpovědnost 
přijmout, nebo pokud nerozumíte jakékoliv z těchto instrukcí, výrobek nepoužívejte.

2. Popis částí
(1) Pohyblivá bočnice, (2) Bezpečnostní západka, (3) Pevná bočnice, (4) Vačka, (5) 
Kotouč, (6) Připojovací otvor, (7) Rukojeť, (8) Kolík. 
Použité materiály: slitina hliníku, nerezová ocel, plast.

3. Prohlídka, kontrolní body
Petzl doporučuje provádět podrobné prohlídky nejméně jedenkrát každých 
12 měsíců. Postupujte dle kroků uvedených na Petzl.com. Výsledky prohlídek 
zaznamenávejte ve formulářích pro prohlídky OOP.

Před každým použitím
Zkontrolujte absenci jakýchkoliv prasklin, deformací, vrypů, opotřebení, koroze na 
produktu (bočnice, vačka, kotouč, připojovací otvor). Zkontrolujte stav bezpečnostní 
západky a její správnou funkci (vratná pružina, úplné uzavření). Zkontrolujte stav 
rukojeti a prověřte její správný chod (ovládání vačky, vratná pružina).
Během používání
Je důležité pravidelně kontrolovat stav výrobku a jeho spojení s ostatními prvky 
systému. Vždy se přesvědčte, jsou-li všechny součásti systému navzájem ve 
správné poloze. 
Upozornění: brzdící účinek se mění v závislosti na stavu lana a podmínkách použití 
(průměr, hladkost, opotřebení, nečistoty, déšť, vlhkost, led...). 
U každého lana se musíte před použitím seznámit s brzdícím účinkem pomůcky.

4. Slučitelnost
Ověřte si slučitelnost tohoto výrobku s ostatními prvky vašeho systému při daném 
použití (slučitelnost = dobrá součinnost).
Lana
Prostředek STOP smí být použit na jednom prameni lana EN 1891 o průměru 8,5 
až 11 mm. 
Uvedené průměry lan mají toleranci do 0,2 mm. Průměr lana a jeho vlastnosti se 
mohou lišit v závislosti na způsobu použití. 
Specialisté smí používat STOP na lanech o průměru menším než 8,5 mm, mimo 
oblast platnosti certifikace EN 15151, s odpovídajícími bezpečnostními opatřeními 
(lano propletené zařízením, přídavné tření...). 
Upozornění: funkce asistovaného blokování nemusí fungovat na tenkých lanech; 
STOP potom funguje jako brzdící prostředek s manuálně ovládaným brzděním.
Spojky
Brzdící prostředek STOP by měl být přednostně používán se spojkou FREINO Z 
pro připojení k postroji a přídavné tření. V případě použití jiné spojky pro připojení 
k postroji a/nebo pro přídavné tření, proveďte zkoušku slučitelnosti a obzvlášť 
zkontrolujte funkci bezpečnostní západky.

5. Základní funkce a zkouška funkčnosti
STOP blokuje lano v jednom směru a umožňuje jeho průchod ve směru opačném. 
Brzdění může být plynule regulováno pohybem rukojeti (vždy držte volný konec 
lana v ruce). 
Upozornění: jakékoliv nadměrné zatažení za rukojeť může způsobit ztrátu kontroly.

6. Instalace prostředku STOP
Otevřete pohyblivou bočnici a provlečením otvorem v pevné bočnici připojte spojku 
FREINO Z. Lano založte podél vačky a kotouče dle piktogramů znázorněných na 
produktu. Uzavřete pohyblivou bočnici a zkontrolujte úplné uzavření bezpečnostní 
západky. Lano založte za třecí hrot spojky FREINO Z. Pokaždé, když je lano 
instalováno, ověřte si, zda se zablokuje v požadovaném směru.
Použití přídavné brzdící karabiny:
Přídavná brzdící karabina musí být připojena do karabiny prostředku STOP, ne k 
postroji.

7. Slanění
Plynule zatáhněte za rukojeť až začne lano prokluzovat, neustále držte volný konec 
lana v ruce. 
Každé slanění musí být zahájeno s lanem procházejícím třecím hrotem 
FREINO Z, nebo podobným přídavným třecím systémem. 
V průběhu slanění, pokud to podmínky dovolí (zvýšené tření v důsledku 
znečištěného lana, uživatel na šikmém svahu s málo zatíženým systémem...), lze 
lano vyjmout z třecího hrotu FREINO Z.

8. Zastavení a uvolnění rukou
Nepouštějte volný konec lana bez uvázání zajišťovacího uzlu na prostředku. 
Přestože asistované blokování prostředku STOP napomáhá zastavení, prokluz 
lana je stále možný a pouze zajištění prostředku uvázáním zajišťovacího uzlu tomu 
může zabránit.

9. Doplňkové informace
Tento produkt splňuje Nařízení (EU) 2016/425 o osobních ochranných prostředcích. 
Prohlášení o shodě EU je dostupné na Petzl.com. 
V případě dlouhodobého uskladnění, nebo stárnutí výrobku, mohou pohyblivé části 
(bočnice, bezpečnostní západka) zatuhnout. 
Kdy vaše vybavení vyřadit:
UPOZORNĚNÍ: některé výjimečné situace mohou způsobit okamžité vyřazení 
výrobku již po prvním použití, to závisí na druhu, intenzitě a prostředí ve kterém 
je výrobek používán (znečištěné prostředí, mořské prostředí, ostré hrany, vysoké 
teploty, chemikálie, atd.). 
Výrobek musí být vyřazen pokud: 
- Byl vystaven těžkému pádu nebo velkému zatížení. 
- Neprojde periodickou prohlídkou. Máte jakékoliv pochybnosti o jeho spolehlivosti. 
- Neznáte jeho úplnou historii používání. 
- Se stane zastaralým vzhledem k legislativě, normám, technikám nebo slučitelnosti 
s ostatním vybavením, atd. 
Takový produkt znehodnoťte, abyste zamezili jeho dalšímu použití.
Piktogramy: 
A. Neomezená životnost - B. Označení - C. Povolené teploty - D. 
Bezpečnostní opatření - E. Čištění - F. Sušení - G. Skladování/transport - H. 
Údržba - I. Úpravy/opravy (zakázány mimo provozovny Petzl, kromě výměny 
náhradních dílů) - J. Dotazy/kontakt

3 roky záruka
Na vady materiálu a vady vzniklé ve výrobě. Nevztahuje se na vady vzniklé: 
běžným opotřebením a roztržením, oxidací, úpravami nebo opravami, nesprávným 
skladováním, nedostatečnou údržbou, nedbalostí, nesprávným použitím.

Varovné symboly
1. Situace představující bezprostřední riziko vážného poranění nebo smrti. 2. 
Vystavení potenciálnímu riziku úrazu nebo poranění. 3. Důležitá informace týkající se 
fungování nebo chování vašeho výrobku. 4. Neslučitelnost vybavení.

Sledovatelnost a značení
a. Splňuje požadavky nařízení o OOP. Zkušebna provádějící certifikační zkoušky 
EU - b. Číslo oznámeného subjektu provádějícího kontrolu výroby tohoto OOP - c. 
Sledovatelnost: označení - d. Průměr - e. Výrobní číslo - f. Rok výroby - g. Měsíc 
výroby - h. Sériové číslo - i. Individuální kontrola - j. Normy - k. Pozorně čtěte návod 
k používání - l. Identifikace typu - m. Adresa výrobce - n. Směr lana
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본 설명서는 장비를 정확하게 사용하는 방법을 설명한다. 
특정 기술 및 사용 방법만을 소개한다. 
사용자의 장비 사용과 관련된 잠재적인 위험에 대한 정보를 
전달하나 모든 것을 설명하는 것은 불가능하다. 최신 정보 
및 추가 정보는 Petzl.com을 확인한다. 
각각의 경고 내용 확인 및 정확한 장비 사용은 사용자에게 
책임이 있다. 장비의 오용은 추가적인 위험을 야기할 수 
있다. 본 설명서를 이해하는데 어려운 점이나 의문점이 
있으면 (주) 안나푸르나로 연락한다.

1. 적용 분야
추락 보호의 용도로 사용되는 개인 보호 장비 (PPE). 
동굴 탐험용 보조 제동 하강기. 
EN 15151-1: 2012 유형 5. 수동 보조 잠금 장치가 있는 
제동 장비 (패닉 잠금 기능 없음). 
본 제품은 자체 강도 이상으로 힘을 가해서는 절대 안되며 
제작 용도 이외의 다른 목적으로 사용되어서는 안 된다.

책임
주의사항 
이 장비의 사용과 관련된 활동은 위험성이 내재되어 있다. 
자신의 행동이나 결정, 그리고 안전에 대한 책임은 사용자에게 
있다.
이 장비를 사용하기 전에, 반드시 알아야 할 사항: 
- 사용에 관한 모든 설명서를 읽고 이해하기. 
- 장비의 적합한 사용을 위한 구체적인 훈련 받기. 
- 장비의 사용법과 사용 한도에 대해 숙지하고 친숙해지기. 
- 관련된 위험을 이해하고 숙지하기.

이런 경고를 유념하지 않으면 심각한 부상이나 사망을 초래할 
수 있다.
본 장비는 전문가와 책임질 수 있는 사람만이 사용할 수 
있고, 전문가에 의해 직접적으로 눈으로 볼 수 있는 통솔 
아래 사용되어야 한다. 
행동이나 결정, 그리고 안전에 대한 책임은 사용자에게 
있으며 결과물에 대해 예측할 수 있어야 한다. 모든 
위험을 책임질 능력이 없거나 그런 위치에 있지 않다면, 
그리고 사용 설명서를 충분히 이해하지 못했다면 본 장비를 
사용하지 않는다.

2. 부분 명칭
(1) 움직이는 측면 판, (2) 안전 게이트, (3) 고정된 
측면 판, (4) 캠, (5) 도르래 바퀴, (6) 연결 구멍, (7) 
손잡이, (8) 핀. 
주요 재질: 알루미늄, 스테인리스 스틸, 플라스틱.

3. 검사 및 확인사항
Petzl은 적어도 일년에 한번 이상의 정밀 검사를 실시할 
것을 권장한다. 웹사이트 Petzl.com에 설명된 절차를 
따른다. PPE 검사 양식에 검사결과를 기록한다.

매번 사용 전
제품 (측면 판, 캠, 도르래 바퀴, 연결 구멍)에 균열, 
변형, 표시, 마모, 부식이 없는지 확인한다. 안전 게이트의 
상태를 점검하고 올바르게 작동하는지 확인한다 (리턴 
스프링이 잘 작동하며 완전히 닫히는지 체크). 손잡이의 
상태를 확인하고 올바르게 작동하는지 확인한다 (캠 
드라이브, 리턴 스프링).

제품 사용 도중
제품의 상태와 장비에 연결된 다른 장비와의 연결 부분을 
정기적으로 검사하는 것이 매우 중요하다. 장비에 연결된 
모든 제품들이 잘 연결되어 정확한 위치에 놓여 있는지 
확인한다. 
경고: 제동 효과는 로프의 상태와 사용 환경 (직경, 
미끄러움, 마모, 먼지, 비, 습도, 얼음 등)에 따라 달라질 
수 있다. 
사용하기 전, 각 로프에 대한 제동 효과를 반드시 숙지해야 
한다.

4. 호환성
본 제품이 사용 시 다른 장비 및 시스템과 호환되는지 
확인한다 (호환이 된다 = 순기능적 상호작용).

로프
STOP은 8.5 ~ 11mm EN 1891 로프의 단일 가닥에서만 
사용해야 한다. 
특정한 로프 직경은 최대 0.2 mm의 오차를 허용한다. 
로프의 직경과 그 특성은 사용법에 따라 다를 수 있다. 
전문가들은 EN 15151 인증 범위 밖인 직경 8.5mm 미만의 
로프에 적절한 예방 조치를 취하면서 STOP을 사용할 수 
있다 (장비 내 로프 스레드, 추가 마찰 등). 
경고: 얇은 로프에서는 보조 제동 기능이 작동하지 않을 
수 있으며, STOP이 수동 제동 하강기 역할을 한다.

연결 장비
안전벨트에 부착할 때는 FREINO Z와 함께 STOP을 사용하고 
추가 마찰을 가해야 한다. 안전벨트 연결 및/또는 추가 
마찰을 위해 다른 카라비너를 사용하는 경우, 특히 안전 
게이트의 적절한 기능을 점검 할 경우 호환성 테스트를 
수행한다.

5. 성능 원칙 및 테스트
STOP은 로프를 한 방향으로 잠그고, 로프가 다른 방향으로 
미끄러지도록 한다. 
손잡이를 작동하여 제동을 변경할 수 있다 (항상 제동 측 
로프를 잡는다). 
경고: 손잡이를 과도하게 당기면 제어 기능이 작동하지 
않는다.

6. STOP 설치하기
움직이는 측면 판을 열고, 고정된 측면 판의 연결 구멍을 
통과시켜 FREINO Z를 설치한다. 장비에 표기된 아이콘이 
나타내는 방향으로 캠과 바퀴 주변에 로프를 설치한다. 
움직이는 측면 판을 닫고 안전 게이트가 완전히 닫혔는지 
확인한다. FREINO Z의 마찰 스퍼에 로프를 장착한다. 
로프가 설치될 때마다, 로프가 원하는 방향으로 잠기는지 
확인한다.

제동 카라비너와 함께 사용 시:
제동 카라비너는 안전벨트가 아닌 반드시 STOP의 
카라비너에 연결되어야 한다.

7. 하강
점차적으로 로프를 미끄러지게 하고, 항상 제동-측 로프를 
잡는다. 
모든 하강은 반드시 FREINO Z의 마찰 스퍼 또는 이와 
동등한 추가 마찰 시스템을 통과하는 로프와 함께 시작해야 
한다. 
하강 중에, 다음 조건의 경우 (더러운 로프로 인한 과도한 
마찰, 시스템이 가볍게 장착된 낮은 각도의 바위에 있는 
사용자), FREINO Z로부터 로프를 제거 할 수 있다.

8. 양손이 자유로운 상태로 중단하기
장비를 묶지 않고 제동 측 로프를 놓지 않는다. STOP의 
보조 제동이 멈추는데 도움을 주지만, 로프 미끄러짐은 
여전히 가능하므로 장비를 묶는 것만이 미끄러짐을 방지할 
수 있다.

9. 추가 정보
본 제품은 개인 보호 장비에 관한 규정 (EU) 2016/425 의 
필수 요건에 부합한다. EU 표준 적합성 선언서는 Petzl.
com에서 확인 가능하다. 
장비의 장시간 보관 또는 장비 노화의 경우, 움직이는 부품 
(측면 판, 안전 게이트)은 작동이 잘 안될 수 있다. 
장비 폐기 시점:
경고: 제품의 수명은 제품의 형태, 사용 강도 및 사용 
환경에 따라 단 한번의 사용으로도 줄어들 수도 있다 (
거친 환경, 고습 환경, 날카로운 모서리, 극한의 기온, 
화학 제품 등). 
다음과 같은 상태에서는 제품 사용을 중단한다: 
- 심한 추락이나 하중을 받은 적이 있는 경우. 
- 검사에 통과하지 못한 경우. 장비의 보전 상태가 
의심되는 경우. 
- 장비에 대한 기록을 전혀 모를 경우. 
- 적용 규정, 기준, 기술의 변화 또는 다른 장비와 
호환되지 않는 경우 등. 
이러한 장비가 다시 사용되는 일이 없도록 폐기한다.
제품 참조: 
A. 제품 수명: 무제한 - B. 마킹 - C. 허용 온도 - D. 사용 
주의사항 - E. 세탁 - F. 건조 - G. 보관/운반 - H. 제품 
관리 - I. 수리/수선 (페츨 시설 외부에서는 부품 교체를 
제외한 수리 금지) - J. 문의사항/연락

3 년간 보증
원자재 또는 제조상의 결함에 대해 3년간의 보증 기간을 
갖는다. 제외: 일반적인 마모 및 찢김, 산화, 제품 변형 
및 개조, 부적절한 보관, 올바르지 않은 유지 관리, 사용상 
부주의, 제작 용도 이외의 사용 등.

경고 기호
1. 심각한 부상 또는 사망의 갑작스런 위험이 존재하는 
상황. 2. 사고 또는 부상의 잠재적인 위험에 노출. 3. 
사용자의 장비의 성능 및 작업 수행에 대한 중요한 정보. 
4. 장비 비호환성.

추적 가능성과 제품 부호
a. PPE 규정의 요구 사항을 충족한다. EU 유형 시험 수행 
기관 - b. 본 PPE의 생산 관리를 수행하는 인증 기관의 
번호 - c. 추적 가능성: 데이터 매트릭스 - d. 직경 - e. 
일련 번호 - f. 제조 년도 - g. 제조월 - h. 배치 번호 
- i. 개별 식별번호 - j. 기준 - k. 사용 설명서를 주의 
깊게 읽는다 - l. 모델 식별 - m. 제조업체 주소 - n. 
로프의 방향

BG
В тази листовка е обяснено как правилно да използвате средството. 
Представени са само някои методи и начини на употреба. 
Предупредителни надписи ви информират за потенциални рискове, 
свързани с употребата на средствата, но не е възможно да бъдат описани 
всички. Следете редовно актуализацията и допълнителната информация на 
страницата Petzl.com. 
Вие носите отговорност за спазването на всяко предупреждение и за 
правилното използване на средството. Всяко неправилно действие при 
използване на средството ще доведе до допълнителен риск. Свържете се с 
Petzl, ако имате съмнения или затруднения да разберете нещо.

1. Предназначение
Лично предпазно средство (ЛПС) срещу падане от височина. 
Устройство за спускане с блокиране, контролирано с ръка, предназначено за 
спелеология. 
EN 15151-1: 2012 тип 5. Протриващо устройство с блокиране на въжето, 
контролирано с ръка, без функция анти-паника. 
Този продукт не трябва да се използва извън неговите възможностите или в 
ситуация, за която не е предназначен.

Отговорност
ВНИМАНИЕ 
Дейностите, изискващи употребата на това средство, по принцип са 
опасни. 
Вие носите отговорност за вашите действия, решения и за вашата 
безопасност.
Преди да започнете да употребявате това средство, трябва: 
- Да прочетете и разберете всички инструкции за употреба. 
- Да научите специфичните за средството начини на употреба. 
- Да се усъвършенствате в работа със средството, да познавате качествата и 
възможностите му. 
- Да разберете и осъзнаете съществуващия риск.
Неспазването дори на едно от тези предупреждения може да доведе 
до тежки, дори смъртоносни травми.
Този продукт трябва да се използва или от компетентни и добре осведомени 
лица, или работещият с него трябва да бъде под непосредствен зрителен 
контрол на такова лице. 
Вие носите отговорност за вашите действия, решения и за вашата безопасност 
и вие ще поемете последиците. Ако не сте в състояние да поемете тази 
отговорност или не сте разбрали добре указанията за употреба, не 
използвайте това средство.

2. Номерация на елементите
(1) Подвижна страна, (2) Ключалка, (3) Фиксирана страна, (4) Блокиращ елемент, 
(5) Горна ролка, (6) Отвор за закачане, (7) Ръкохватка, (8) Нит. 
Състав: алуминий, неръждаема стомана, пластмаса.

3. Контрол, начин на проверка
Petzl препоръчва задълбочена проверка най-малко веднъж на 12 месеца. 
Спазвайте указанията за проверка, посочени на Petzl.com. Запишете 
резултатите в паспорта на вашето ЛПС.
Преди всяка употреба

Внимавайте за пукнатини, деформации, белези, износване, корозия 
върху продукта (страните, блокиращия елемент, горната ролка, зоната 
около отворите). Проверете състоянието на ключалката и правилното й 
функциониране (пружината за връщане на ключалката, пълното затваряне). 
Проверете състоянието на ръкохватката и функционирането й (активиране на 
блокиращия елемент, пружината за връщане).
По време на употреба
Важно е да следите редовно за състоянието на продукта и връзката му с 
останалите средства от системата. Уверете се, че отделните средства са 
правилно разположени едно спрямо друго. 
Внимание, степента на протриване може да варира в зависимост от 
състоянието на въжето и условията на употреба (диаметър на въжето, 
гъвкавост, износване, замърсяване, дъжд, влага, лед...). 
Преди да започнете да използвате уреда с дадено въже, трябва да проверите 
какво е спиращото действие на уреда.

4. Съвместимост
Проверете съвместимостта на този продукт с останалите елементи от 
системата при вашия начин на приложение (съвместимост = правилно 
функциониране на елементите).
Въжета
Устройството STOP трябва да се използва само с единични въжета, 
сертифицирани съгласно EN 1891 и с диаметър от 8,5 до 11 mm. 
Обявеният от производителите диаметър на въжетата може да е неточен до 0,2 
mm. Диаметърът на дадено въже и неговите характеристики могат да варират 
в зависимост от начина на използване. 
Десандьор STOP може да се използва с въжета с диаметър по-малък от 8,5 
mm извън обхвата на сертификацията по EN 15151 само от експерти и с 
необходимите предпазни мерки (поставяне на въжето в уреда, добавяне на 
допълнително триене...). 
Внимание, при тънки въжета блокиращата функция може да не сработи - 
тогава десандьор STOP се държи като обикновен десандьор.
Карабинери
Силно препоръчително е десандьорът STOP да се закача към седалката 
чрез карабинер FREINO Z с допълнително протриване. Направете тест за 
съвместимостта всеки път, когато ще използвате друг карабинер за закачане и/
или друг допълнителен карабинер, особено що се отнася до функционирането 
на ключалката.

5. Принцип на действие и проверка на 
функционирането
Уредът STOP блокира въжето при натоварване в едната посока и му позволява 
да се движи в другата посока. 
Блокирането на въжето може да бъде отменено чрез активиране на 
ръкохватката (дръжте винаги свободния край на въжето). 
Внимание: ако дръпнете прекалено силно ръкохватката, може да изгубите 
контрола над въжето.

6. Поставяне на STOP
Отворете подвижната страна, после поставете карабинер FREINO Z, като го 
включите през отвора на неподвижната страна. Поставете въжето около 
блокиращия елемент и горната ролка, спазвайки посоката, посочена с 
пиктограма, гравирана върху уреда. Затворете подвижната страна и проверете 
дали ключалката е напълно затворена. Прекарайте въжето през протриващото 
ухо на FREINO Z. При всяко поставяне на въжето проверявайте дали уредът 
блокира въжето в желаната посока.
С допълнителен карабинер за по-голямо триене:
Допълнителният карабинер трябва да бъде закачен към карабинера, който е 
включен в десандьор STOP, а не директно към седалката.

7. Спускане
Натискайте систематично ръкохватката, за да пропускате въже, като държите 
винаги свободния край на въжето, който излиза от уреда. 
Всяко спускане трябва да става като прекарате въжето през ухото за 
допълнително триене на карабинер FREINO Z или друга еквивалентна 
система за протриване на въжето. 
По време на спускане, ако условията позволяват (въжето върви лошо, защото 
е замърсено, ползвателят има опора в скалата и натоварва малко системата...) 
въжето може да се извади от ухото на FREINO Z.

8. Фиксиране с освобождаване на ръцете
Не пускайте свободния край на въжето, ако не сте фиксирали въжето през 
уреда. Блокиращата функция на STOP улеснява работата с уреда, но въпреки 
това е възможно приплъзване на въжето. Проблемът може да се реши 
единствено със спирачен възел около уреда.

9. Допълнителна информация
Този продукт съответства на регламент (ЕС) 2016/425 относно личните 
предпазни средства. ЕC декларацията за съответствие можете да намерите на 
страницата Petzl.com. 
Вследствие на продължително съхраняване на продукта без използване или 
остаряване на средството подвижните елементи (страни, блокиращ елемент, 
ключалка) може да стържат. 
Бракуване на продукта:
ВНИМАНИЕ: някое извънредно събитие може да доведе до бракуване на 
даден продукт само след еднократно използване (в зависимост от вида и 
интензивността на употребата, средата, в която се ползва: агресивна среда, 
морска среда, остри ръбове, екстремни температури, химически вещества...). 
Един продукт трябва да се бракува, когато: 
- Понесъл е значителен удар или натоварване. 
- Резултатът от проверката на продукта е незадоволителен. Съмнявате се в 
неговата надеждност. 
- Нямате информация как е бил използван преди това. 
- Той е морално остарял (поради промяна в законодателството, стандартите, 
методите на използване, несъвместимост с останалите средства...). 
Унищожете тези продукти, за да не се употребяват повече.
Пиктограми: 
A. Неограничен срок на годност - B. Маркировка - C. Разрешена 
температура - D. Предупреждения при употреба - E. Почистване - F. Сушене 
- G. Съхранение/транспорт - H. Поддръжка - I. Модификации/ремонти 
(забранени са извън сервизите на Petzl, изключение само за резервни части) - 
J. Въпроси/контакт

Гаранционен срок 3 години
Отнася се до всякакви дефекти в материалите или при производството. 
Гаранцията не важи при: нормално износване, оксидация, модификации или 
ремонти, лошо съхранение, лошо поддържане, употреба на продукта не по 
предназначение.

Табела за безопасност
1. Ситуация с неизбежен риск от тежко нараняване или фатален изход. 
2. Ситуация с опасност от възможен инцидент или нараняване. 3. Важна 
информация относно начина на функциониране или спецификацията на 
продукта. 4. Несъвместимост на средствата.

Контрол и маркировка
а. Отговаря на изискванията на регламента за ЛПС. Нотифициран орган 
за ЕС изследване на типа - b. Номер на нотифициран орган, контролиращ 
производството на това ЛПС - c. Контрол: основни данни - d. Диаметър - e. 
Индивидуален номер - f. Година на производство - g. Месец на производство 
- h. Номер на партида - i. Индивидуална идентификация - j. Стандарти - k. 
Прочетете внимателно техническите указания - l. Идентификация на модела - 
m. Адрес на производителя - n. Посока на въжето
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